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כִּי־1
Если–

יִמָּצֵא֣
найдётся
H4672

ל חָלָ֗
убитый

בָּאֲדָמָה֙
на–земле
H0127

אֲשֶׁר֩
которую

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֜
Элохим–твой
H0430

נֹתֵ֤ן
даёт
H5414

לְךָ֙
тебе

הּ לְרִשְׁתָּ֔
наследовать–её
H3423

נֹפֵ֖ל
лежащий
H5307

בַּשָּׂדֶ֑ה
на–поле

א ֹ֥ ל
не
H3808

ע נוֹדַ֖
известно
H3045

י מִ֥
кто
H4310

הוּ׃ הִכָּֽ
убил–его
H5221

Если в земле, которую Господь Бог твой, дает тебе во владение, найден будет убитый, лежащий на поле, и 
неизвестно, кто убил его,

וְיָצְא֥ו2ּ
И–выйдут
H3318

זְקֵנֶי֖ךָ
старейшины–твои
H2205

וְשֹׁפְטֶי֑ךָ
и–судьи–твои
H8199

֙ וּמָדְדוּ
и–измерят
H4058

אֶל־
к–
H0413

ים הֶעָ֣רִ֔
–городам

ר אֲשֶׁ֖
которые

ת סְבִיבֹ֥
вокруг
H5439

ל׃ הֶחָלָֽ
–убитого

то пусть выйдут старейшины твои и судьи твои и измерят расстояние до городов, которые вокруг убитого;

וְהָיָה3֣
И–будет
H1961

יר הָעִ֔
–город

הַקְּרֹבָ֖ה
–ближайший
H7138

אֶל־
к–
H0413

הֶחָלָל֑
–убитому

קְח֡וּ וְלָֽ
и–возьмут
H3947

֩ זִקְנֵי
старейшины
H2205

יר הָעִ֨
–города

וא הַהִ֜
–того
H1931

עֶגְלַת֣
тёлку

ר בָּקָ֗
крупного–скота
H1241

ר אֲשֶׁ֤
которая

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

עֻבַּד֙
работала
H5647

הּ בָּ֔
на–ней

ר אֲשֶׁ֥
которая

לאֹ־
не–
H3808

מָשְׁכָ֖ה
тянула
H4900

ל׃ בְּעֹֽ
в–ярме
H5923

и старейшины города того, который будет ближайшим к убитому, пусть возьмут телицу, на которой не 
работали, [и] которая не носила ярма,

דו4ּ וְהוֹרִ֡
И–сведут
H3381

֩ זִקְנֵי
старейшины
H2205

יר הָעִ֨
–города

וא הַהִ֤
–того
H1931

אֶת־
[#]
H0853

עֶגְלָה֙ הָֽ
–тёлку

אֶל־
в–
H0413

נַחַ֣ל
долину

ן אֵיתָ֔
непересыхающую
H0386

ר אֲשֶׁ֛
которая

לאֹ־
не–
H3808

יֵעָבֵ֥ד
обрабатывается
H5647

בּ֖וֹ
в–ней

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

עַ יִזָּרֵ֑
засевается
H2232

רְפוּ־ וְעָֽ
и–свернут–
H6202

ם שָׁ֥
там
H8033

אֶת־
[#]
H0853

הָעֶגְלָ֖ה
–тёлке

חַל׃ בַּנָּֽ
в–долине

и пусть старейшины того города отведут сию телицу в дикую долину, которая не разработана и не засеяна, 
и заколют там телицу в долине;
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וְנִגְּשׁ֣ו5ּ
И–подойдут
H5066

֮ הַכֹּהֲנִים
–священники
H3548

בְּנֵי֣
сыны

לֵוִי֒
Левийны
H3878

י כִּ֣
ибо

ם בָ֗
их

ר בָּחַ֞
избрал
H0977

יְהוָה֤
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
Элохим–твой
H0430

רְת֔וֹ לְשָׁ֣
служить–Ему
H8334

ךְ וּלְבָרֵ֖
и–благословлять
H1288

ם בְּשֵׁ֣
во–Имя
H8034

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

וְעַל־
и–по–

פִּיהֶ֥ם
устам–их
H6310

יִהְיֶה֖
будет
H1961

כָּל־
всякая–
H3605

יב רִ֥
распря
H7379

וְכָל־
и–всякий–
H3605

נָֽגַע׃
удар
H5061

и придут священники, сыны Левиины [ибо их избрал Господь Бог твой служить Ему и благословлять 
именем Господа, и по слову их должно решить всякое спорное дело и всякий причиненный вред,]

ל6 וְכֹ֗
И–все
H3605

֙ זִקְנֵי
старейшины
H2205

הָעִי֣ר
–города

וא הַהִ֔
–того
H1931

ים הַקְּרֹבִ֖
–ближайшие
H7138

אֶל־
к–
H0413

הֶחָלָל֑
–убитому

֙ יִרְחֲצוּ
омоют
H7364

אֶת־
[#]
H0853

ם יְדֵיהֶ֔
руки–свои
H3027

עַל־
над–

הָעֶגְלָ֖ה
–тёлкой

הָעֲרוּפָ֥ה
–зарезанной
H6202

חַל׃ בַנָּֽ
в–долине

и все старейшины города того, ближайшие к убитому, пусть омоют руки свои над [головою] телицы, 
зарезанной в долине,

וְעָנ֖ו7ּ
И–ответят

וְאָמְר֑וּ
и–скажут
H0559

ינוּ יָדֵ֗
руки–наши
H3027

א ֹ֤ ל
не
H3808

]שפכה[
—
H8210

ׁפְכוּ֙( )שָֽ
пролили
H8210

אֶת־
[#]
H0853

ם הַדָּ֣
–кровь
H1818

הַזֶּ֔ה
–эту
H2088

וְעֵינֵי֖נוּ
и–глаза–наши

א ֹ֥ ל
не
H3808

רָאֽוּ׃
видели
H7200

и объявят и скажут: руки наши не пролили крови сей, и глаза наши не видели;

כַּפֵּר8֩
Очисти

לְעַמְּךָ֨
народ–Твой

יִשְׂרָאֵ֤ל
Исраэль
H3478

אֲשֶׁר־
который–

֙ פָּדִי֙תָ
искупил–Ты
H6299

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

וְאַל־
и–не–
H0408

֙ תִּתֵּן
дай
H5414

ם דָּ֣
кровь
H1818

י נָקִ֔
невинную

רֶב בְּקֶ֖
среди
H7130

עַמְּךָ֣
народа–Твоего

יִשְׂרָאֵל֑
Исраэля
H3478

ר וְנִכַּפֵּ֥
и–очистится

לָהֶ֖ם
им
H1992

ם׃ הַדָּֽ
–кровь
H1818

очисти народ Твой, Израиля, который Ты, Господи, освободил [из земли Египетской], и не вмени народу 
Твоему, Израилю, невинной крови. И они очистятся от крови.

ה9 וְאַתָּ֗
И–ты

תְּבַעֵר֛
удалишь

ם הַדָּ֥
–кровь
H1818

י הַנָּקִ֖
–невинную

ךָ מִקִּרְבֶּ֑
из–среды–твоей
H7130

י־ כִּֽ
ибо–

ה תַעֲשֶׂ֥
сделаешь

ר הַיָּשָׁ֖
–праведное
H3477

בְּעֵינֵי֥
в–глазах

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

ס
—

Так должен ты смывать у себя кровь невинного, если хочешь делать [доброе и] справедливое пред очами 
Господа [Бога твоего].

https://biblehub.com/hebrew/5066.htm
https://biblehub.com/hebrew/3548.htm
https://biblehub.com/hebrew/3878.htm
https://biblehub.com/hebrew/977.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/8334.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7379.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5061.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/7138.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7364.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/6202.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/8210.htm
https://biblehub.com/hebrew/8210.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/6299.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/7130.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/7130.htm
https://biblehub.com/hebrew/3477.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm


י־10 כִּֽ
Когда–

א תֵצֵ֥
выйдешь
H3318

לַמִּלְחָמָ֖ה
на–войну
H4421

עַל־
против–

אֹיְבֶי֑ךָ
врагов–твоих
H0341

וּנְתָנ֞וֹ
и–отдаст–его
H5414

יְהוָה֧
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶ֛יךָ
Элохим–твой
H0430

ךָ בְּיָדֶ֖
в–руку–твою
H3027

יתָ וְשָׁבִ֥
и–возьмёшь–в–плен
H7617

שִׁבְיֽוֹ׃
пленников–его

Когда выйдешь на войну против врагов твоих, и Господь Бог твой предаст их в руки твои, и возьмешь их в 
плен,

11֙ וְרָאִיתָ
И–увидишь
H7200

בַּשִּׁבְיָ֔ה
в–плену
H7633

שֶׁת אֵ֖
женщину
H0802

יְפַת־
красивую–
H3303

אַר תֹּ֑
видом
H8389

וְחָשַׁקְתָּ֣
и–возжелаешь

הּ בָ֔
её

וְלָקַחְתָּ֥
и–возьмёшь
H3947

לְךָ֖
себе

ׁה׃ לְאִשָּֽ
в–жёны
H0802

и увидишь между пленными женщину, красивую видом, и полюбишь ее, и захочешь взять ее себе в жену,

ה12ּ וַהֲבֵאתָ֖
И–введёшь–её
H0935

אֶל־
в–
H0413

תּ֣וֹךְ
средину
H8432

בֵּיתֶ֑ךָ
дома–твоего

וְגִלְּחָה֙
и–обреет
H1548

אֶת־
[#]
H0853

הּ ראֹשָׁ֔
голову–свою

ה וְעָשְׂתָ֖
и–сделает

אֶת־
[#]
H0853

צִפָּרְנֶֽיהָ׃
ногти–свои
H6856

то приведи ее в дом свой, и пусть она острижет голову свою и обрежет ногти свои,

ירָה13֩ וְהֵסִ֩
И–снимет
H5493

אֶת־
[#]
H0853

ת שִׂמְלַ֨
одежду
H8071

שִׁבְיָ֜הּ
плена–своего
H7633

יהָ מֵעָלֶ֗
с–себя

וְיָֽשְׁבָה֙
и–будет–сидеть
H3427

ךָ בְּבֵיתֶ֔
в–доме–твоём

כְתָ֛ה וּבָֽ
и–будет–оплакивать
H1058

אֶת־
[#]
H0853

יהָ אָבִ֥
отца–своего
H0001

וְאֶת־
и–[#]
H0853

הּ אִמָּ֖
мать–свою
H0517

יֶרַ֣ח
месяц
H3391

ים יָמִ֑
дней
H3117

חַר וְאַ֨
и–после

ן כֵּ֜
этого

תָּב֤וֹא
войдёшь
H0935

֙ אֵלֶי֙הָ
к–ней
H0413

הּ וּבְעַלְתָּ֔
и–станешь–мужем–её
H1166

ה וְהָיְתָ֥
и–будет
H1961

לְךָ֖
тебе

ׁה׃ לְאִשָּֽ
женой
H0802

и снимет с себя пленническую одежду свою, и живет в доме твоем, и оплакивает отца своего и матерь свою 
в продолжение месяца; и после того ты можешь войти к ней и сделаться ее мужем, и она будет твоею 
женою;

וְהָיָ֞ה14
И–будет
H1961

אִם־
если–

א ֹ֧ ל
не
H3808

חָפַצְ֣תָּ
будешь–желать

הּ בָּ֗
её

וְשִׁלַּחְתָּהּ֙
и–отпустишь–её
H7971

הּ לְנַפְשָׁ֔
по–желанию–её
H5315

ר וּמָכֹ֥
а–продавать
H4376

לאֹ־
не–
H3808

נָּה תִמְכְּרֶ֖
продавай–её
H4376

סֶף בַּכָּ֑
за–серебро
H3701

לאֹ־
не–
H3808

ר תִתְעַמֵּ֣
порабощай

הּ בָּ֔
её

חַת תַּ֖
потому–что
H8478

ר אֲשֶׁ֥
которую

הּ׃ עִנִּיתָֽ
смирил–её

ס
—

если же она после не понравится тебе, то отпусти ее, куда она захочет, но не продавай ее за серебро и не 
обращай ее в рабство, потому что ты смирил ее.
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י־15 כִּֽ
Если–

ָ ין תִהְיֶ֨
будут
H1961

ישׁ לְאִ֜
у–мужа
H0376

י שְׁתֵּ֣
две
H8147

ים נָשִׁ֗
жены
H0802

הָאַחַ֤ת
–одна
H0259

אֲהוּבָה֙
любимая
H0157

וְהָאַחַת֣
и–одна
H0259

ה שְׂנוּאָ֔
нелюбимая
H8130

וְיָֽלְדוּ־
и–родят–
H3205

ל֣וֹ
ему

ים בָנִ֔
сыновей

הָאֲהוּבָ֖ה
–любимая
H0157

וְהַשְּׂנוּאָה֑
и–нелюбимая
H8130

וְהָיָה֛
и–будет
H1961

ן הַבֵּ֥
–сын

הַבְּכ֖וֹר
–первенец
H1060

ה׃ לַשְּׂנִיאָֽ
от–нелюбимой
H8146

Если у кого будут две жены — одна любимая, а другая нелюбимая, и как любимая, так и нелюбимая родят 
ему сыновей, и первенцем будет сын нелюбимой, —

וְהָיָ֗ה16
И–будет
H1961

בְּיוֹם֙
в–день
H3117

הַנְחִיל֣וֹ
наследования–им
H5157

אֶת־
[#]
H0853

יו בָּנָ֔
сыновьям–его

אֵ֥ת
[#]
H0853

אֲשֶׁר־
что–

יִהְיֶה֖
будет
H1961

ל֑וֹ
у–него

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל יוּכַ֗
может
H3201

לְבַכֵּר֙
сделать–первенцем
H1069

אֶת־
[#]
H0853

בֶּן־
сына–

ה הָאֲ֣הוּבָ֔
–любимой
H0157

עַל־
пред–

פְּנֵי֥
лицом
H6440

בֶן־
сына–

הַשְּׂנוּאָ֖ה
–нелюбимой
H8130

ר׃ הַבְּכֹֽ
–первенца
H1060

то, при разделе сыновьям своим имения своего, он не может сыну жены любимой дать первенство пред 
первородным сыном нелюбимой;

17֩ כִּי
Но

אֶת־
[#]
H0853

ר הַבְּכֹ֨
–первенца
H1060

בֶּן־
сына–

ה הַשְּׂנוּאָ֜
–нелюбимой
H8130

יר יַכִּ֗
признает

לָתֶ֤ת
дать
H5414

לוֹ֙
ему

י פִּ֣
долю
H6310

יִם שְׁנַ֔
двух
H8147

ל בְּכֹ֥
во–всём
H3605

אֲשֶׁר־
что–

א יִמָּצֵ֖
найдётся
H4672

ל֑וֹ
у–него

כִּי־
ибо–

הוּא֙
он
H1931

ית רֵאשִׁ֣
начаток
H7225

אֹנ֔וֹ
силы–его
H0202

ל֖וֹ
ему

ט מִשְׁפַּ֥
право
H4941

ה׃ הַבְּכֹרָֽ
–первородства
H1062

ס
—

но первенцем должен признать сына нелюбимой [и] дать ему двойную часть из всего, что у него найдется, 
ибо он есть начаток силы его, ему принадлежит право первородства.

י־18 כִּֽ
Если–

יִהְיֶה֣
будет
H1961

ישׁ לְאִ֗
у–мужа
H0376

בֵּ֚ן
сын

סוֹרֵ֣ר
упрямый
H5637

ה וּמוֹרֶ֔
и–мятежный
H4784

אֵינֶנּ֣וּ
не–он
H0369

עַ שֹׁמֵ֔
слушает
H8085

בְּק֥וֹל
голоса

יו אָבִ֖
отца–своего
H0001

וּבְק֣וֹל
и–голоса

אִמּ֑וֹ
матери–своей
H0517

וְיסְּר֣וּ      
и–наказывают
H3256

אֹת֔וֹ
его
H0853

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ע יִשְׁמַ֖
слушает
H8085

ם׃ אֲלֵיהֶֽ
их
H0413

Если у кого будет сын буйный и непокорный, неповинующийся голосу отца своего и голосу матери своей, и 
они наказывали его, но он не слушает их, —

פְשׂו19ּ וְתָ֥
И–возьмут
H8610

ב֖וֹ
его

יו אָבִ֣
отец–его
H0001

וְאִמּ֑וֹ
и–мать–его
H0517

יאוּ וְהוֹצִ֧
и–выведут
H3318

אֹת֛וֹ
его
H0853

אֶל־
к–
H0413

זִקְנֵי֥
старейшинам
H2205

עִיר֖וֹ
города–его

וְאֶל־
и–к–
H0413

עַר שַׁ֥
вратам
H8179

מְקֹמֽוֹ׃
места–его
H4725

то отец его и мать его пусть возьмут его и приведут его к старейшинам города своего и к воротам своего 
местопребывания
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וְאָמְר֞ו20ּ
И–скажут
H0559

אֶל־
–
H0413

זִקְנֵי֣
старейшинам
H2205

עִיר֗וֹ
города–его

בְּנֵנ֤וּ
сын–наш

זֶה֙
этот
H2088

סוֹרֵ֣ר
упрямый
H5637

ה וּמֹרֶ֔
и–мятежный
H4784

אֵינֶנּ֥וּ
не–он
H0369

עַ שֹׁמֵ֖
слушает
H8085

בְּקֹלֵנ֑וּ
голоса–нашего

זוֹלֵ֖ל
обжора

א׃ וְסֹבֵֽ
и–пьяница
H5435

и скажут старейшинам города своего: "сей сын наш буен и непокорен, не слушает слов наших, мот и 
пьяница";

וּ֠רְגָמֻהו21ּ
И–побьют–его
H7275

כָּל־
все–
H3605

י אַנְשֵׁ֨
мужи
H0376

עִיר֤וֹ
города–его

אֲבָנִים֙ בָֽ
камнями
H0068

ת וָמֵ֔
и–умрёт
H4191

עַרְתָּ֥ וּבִֽ
и–удалишь

ע הָרָ֖
–зло
H7451

ךָ מִקִּרְבֶּ֑
из–среды–твоей
H7130

וְכָל־
и–весь–
H3605

יִשְׂרָאֵ֖ל
Исраэль
H3478

יִשְׁמְע֥וּ
услышит
H8085

אוּ׃ וְיִרָֽ
и–убоится
H3372

ס
—

тогда все жители города его пусть побьют его камнями до смерти; и так истреби зло из среды себя, и все 
Израильтяне услышат и убоятся.

י־22 וְכִֽ
А–если–

יִהְיֶה֣
будет
H1961

ישׁ בְאִ֗
у–мужа
H0376

חֵ֛טְא
грех
H2399

מִשְׁפַּט־
суда–
H4941

וֶת מָ֖
смерти
H4194

וְהוּמָת֑
и–умерщвлён
H4191

יתָ וְתָלִ֥
и–повесишь
H8518

אֹת֖וֹ
его
H0853

עַל־
на–

ץ׃ עֵֽ
дереве
H6086

Если в ком найдется преступление, достойное смерти, и он будет умерщвлен, и ты повесишь его на дереве,

לאֹ־23
не–
H3808

ין תָלִ֨
ночует

נִבְלָת֜וֹ
труп–его
H5038

עַל־
на–

ץ הָעֵ֗
–дереве
H6086

י־ כִּֽ
но–

קָב֤וֹר
погребая
H6912

֙ תִּקְבְּרֶנּ֙וּ
погреби–его
H6912

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַה֔וּא
–тот
H1931

י־ כִּֽ
ибо–

קִלְלַ֥ת
проклятие
H7045

ים אֱלֹהִ֖
Элохима
H0430

תָּל֑וּי
повешенный
H8518

א ֹ֤ וְל
и–не
H3808

תְטַמֵּא֙
осквернишь

אֶת־
[#]
H0853

אַדְמָתְ֣ךָ֔
землю–твою
H0127

אֲשֶׁר֙
которую

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Элохим–твой
H0430

ן נֹתֵ֥
даёт
H5414

לְךָ֖
тебе

ה׃ נַחֲלָֽ
в–наследие
H5159

ס
—

то тело его не должно ночевать на дереве, но погреби его в тот же день, ибо проклят пред Богом [всякий] 
повешенный [на дереве], и не оскверняй земли твоей, которую Господь Бог твой дает тебе в удел.
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